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HIŠNA IMENA V BERTOKIH PRI KOPRU  
(NJIHOV IZVOR IN ANALIZA)

V prispevku1 prikazujemo šestintrideset bertoških hišnih imen, ki smo jih v so-
delovanju z istrskoslovensko govorečimi domačini zapisali med terensko razi-
skavo leta 2020. Iz analize izhaja, da so hišna imena obravnavanega kraja – gle-
de na poimenovalno motivacijo – nastala iz osebnih lastnih imen, priimkov, ge-
ografskih imen, iz poimenovanj za poklice, iz poimenovanj za rastline in živa-
li ter iz vzdevkov, npr. pri Drejčkih, pri Marticih, pri Papečih, pri Tonetu šu-
štarju, pri Panankuli, pri Čuketih ali pri Trakajih. Etimološka analiza je po-
kazala, da je večina imen romanskega izvora, kar priča o vplivu, ki ga je imela 
istrobeneščina na slovensko istrsko narečje, čeprav so skozi zgodovino v kra-
ju sobivali vaščani slovanskih in romanskih korenin, ki so bili večinoma (vsaj) 
receptivno dvojezični. 

1. Uvod2

Bertoki so razloženo naselje na severnem delu Šavrinskega gričevja na vznož-
ju položnega in širokega flišnega hrbta, ki se spušča od Svetega Antona proti Ko-
prskemu zalivu. Stara vas je strnjeno grajena v nizih ob cesti, novi deli naselja pa 
se razloženo širijo po pobočju. V kraju sta zaselka Prade in Arjol, v dolini reke 
Rižane je zaselek Rižana, ob izviru reke pa zaselek Sermin, kjer so našli sledove 
prazgodovinskega gradišča. V predelu Lazaret stoji župnijska cerkev Marijinega 
vnebovzetja z značilnim beneškim zvonikom, ki jo je leta 1676 blagoslovil Fran-
cesco Zeno; na mestu današnje cerkve je najprej stala pokopališka kapela. Leta 
1635 je kraj postal župnija. Njeno staro ime je bilo Rižan, kasneje so imenu doda-

1 Besedilo je napisano z vnašalnim sistemom ZRCola (zrcola.zrc-sazu.si), ki ga je na ZRC 
SAZU v Ljubljani razvil Peter Weiss.

2 Delo je napisano v okviru projekta Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju 
(LinGeH), ki ga financira Hrvatska zaklada za znanost (HRZZ), št. 3688. 
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li tudi Lazaret (it. Lazzaretto), saj se je tako imenoval ob cerkvi ograjen prostor iz 
18. stoletja, v katerem je bila v času Beneške republike vojaška bolnišnica in ka-
sneje grofovska pristava. Naldini (2001: 294) piše, da so vanj v času nalezljivih bo-
lezni odlagali kužne predmete, da bi jih razkužili, medtem ko so mrtve pokopa-
vali na drugem mestu. Kasneje so bili omenjeni prostori rezidenca koprskih ple-
miških družin, ki so imele v okolici Bertokov svoja posestva. Na nizki ravnici ob 
morju so bile do leta 1911 soline, v katerih so delali domačini. Do agrarne refor-
me leta 1947 so bili lastniki obdelovalne zemlje grofje Scampini, Nobile in Toppo-
lo, ki so imeli tu svoje kolone. Nekoč je bil to kmečki kraj z intenzivno vrtnarsko, 
vinogradniško in sadjarsko proizvodnjo – uspevali so zlasti grah, paradižnik, ku-
marice in bučke – danes pa postaja vse izrazitejše obmestno naselje Kopra (KLS 
1968: 126; KLS 1995: 76; Pucer 2005: 69–70).

V preteklosti sta v Bertokih delovala bralno in pevsko društvo, še danes pa 
je aktivno kulturno društvo. Kraj je po drugi svetovni vojni dobil svoj zadruž-
ni dom, kjer delujejo številne organizacije. Tu ima sedež tudi Krajevna skupnost 
Bertoki in bertoška italijanska skupnost (Pucer 2005: 70).

Krajevno ime Bertoki (it. Bertocchi) je na zemljevidih zapisano od 17. stoletja 
dalje, in sicer leta 1620, leta 1680 in leta 1700 (Furlan 2020: 31).

O izvoru poimenovanja Bertošan M. Furlan (2020) pojasnjuje: »Toponim Ber-
toki/Bertocchi je nastal po slovenskem onomastičnem besedotvornem vzor-
cu slovanskega tipa iz slovenskega antroponima Berˈtok italijanskega izvora iz 
Bertòcco. V prebivalskem imenu slovenskega tipa Bertošan, f -ka, ki so ga prevze-
li tudi istrsko beneško govoreči prebivalci Bertokov, se ohranja podatek, da je 
v slovenskem narečnem okolju ob ˈBrtoki v preteklosti obstajala tudi varianta 
ˈBrtohi, ki se danes potrjuje le v nekaterih govorih, med njimi v bertošanskem in 
svetoantonskem ˈBərtəχ = ˈBərtaχ. Fonem h = χ je iz k nastal v slovenskem na-
rečnem razvoju že v izglasju antroponima Berˈtok. V sodobni slovenski knjižni 
varianti toponima Bertoki in prebivalskega imena Bertošan je samoglasnik e po-
sledica vpliva italijanske variante toponima Bertocchi in priimka Bertòch, ki je bil 
iz slovenskega antroponima prevzet pred redukcijo nenaglašenega e in pred slo-
venskim narečnim naglasnim umikom tipa otrȍk > ˈotrok.«

Po podatkih Statističnega urada RS je leta 2020 v Bertokih živelo 994 ljudi, od 
tega 511 moških in 483 žensk. Po popisu iz leta 2018 so prebivalci Bertokov živeli 
v skupno 369 gospodinjstvih, ki so povprečno štela 2,6 člana (Statistični urad RS; 
http://pxweb.stat.si/pxweb/database/dem_soc/dem_soc.asp).
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2. Bertoški narečji

V Bertokih živijo Istrani slovanskih in romanskih korenin – prvi govorijo slo-
vensko istrsko narečje, drugi pa istrskobeneško narečje. Istrskobeneško govorno 
območje se v slovenskem delu Istre na zahodu razteza od Kolombana vzdolž oba-
le do Dragonje – njegove skrajne vzhodne točke na Piranskem, od tod do vznož-
ja Šareda, ki na Izolskem predstavlja konec istrskobeneškega in začetek šavrin-
skega govornega območja, vse do Bertokov, ki so njegova najvzhodnejša točka 
na Koprskem. Istrskobeneški areal na svoji vzhodni meji zajema še Hrvatine, Val-
marin, Cerej, Premančan in se, ponovno, sklene z njegovo najsevernejšo točko, 
Kolombanom (Todorović 2019: 120). Bertoška istrobeneščina se nekoliko razliku-
je od narečja, ki ga govorijo v Kopru, Izoli in Piranu, saj so bili Bertošani vedno 
gospodarsko odvisni od Trsta in so svoje narečje oblikovali po vzoru tržaške itali-
janščine. Razlika med istrobeneščino, ki jo govorijo v Kopru, Izoli, Piranu in dru-
gih obmorskih krajih se od govora Bertokov in bližnjih Hrvatinov odraža pred-
vsem v realizaciji fonemov ṡ ali c, ż ali ʒ ter odprtosti naglašenih vokalov o in e; 
na primer v Kopru, Izoli, Piranu, Sečovljah in Strunjanu pˈjaṡa ‘trg’ (Todorović 
2016: 87), v Hrvatinih pjaˈcal (Todorović 2017: 101), v Bertokih pˈjaca (Todorović 
2018 :111), v Trstu piaza (Doria 1986: 460), v Miljah pˈjaṡa (gradivo Milje);3 v Ko-
pru, Izoli, Piranu, Sečovljah in Strunjanu ˈbużo ˈdela kalˈṡina ‘apnenica’ (Todoro-
vić 2016: 144; Todorović 2015: 131), v Hrvatinih in Bertokih ˈbużo ˈdela kalˈcina 
(Todorović 2017: 154; Todorović 2018: 170), v Trstu calzina (Doria 1986:116), v Mi-
ljah kalˈṡina (Todorović 2020a). 

Slovensko prebivalstvo v kraju neguje govor, ki ga umeščamo v rižansko pod-
narečno skupino – ta skupaj s šavrinskimi govori tvori slovensko istrsko narečje. 
Logar (1996: 403) rižanski in šavrinski jezikovni areal loči s črto Koper–Marezi-
ge–Zazid, a njeno izhodišče ni ustrezno določeno, saj Koprčani niso nikoli govori-
li slovenskega narečja. V Bertokih se zaključuje istrskobeneško govorno območje 
na Koprskem in se obenem začenja slovensko narečno govorno območje. V zaled-
nih krajih – Svetem Antonu, Dekanih, Pobegih, Čežarjih in drugih vaseh v notra-
njosti slovenske Istre – Istrani govorijo le slovensko narečje (Todorović 2018: 28). 

V raziskavi smo se posvetili slovanskim domačim poimenovanjem, zato v na-
daljevanju prilagamo osnovne fonetične posebnosti slovenskega bertoškega go-
vora.4 V Bertokih ne slišimo več y iz u u v dolgih in kratkih zlogih (na primer na 
Škofijah ˈlyna ‘luna’)5 – omenjeno značilnost so nekateri istrski govorci (po pri-

3 Neobjavljeno gradivo, ki ga hrani avtorica prispevka.
4 Pri prikazu smo se oprli na Logarjev način prikazovanja fonetičnih posebnosti slovenskih go-

vorov (prim. Logar 1996: 86–92, 386–389). 
5 Znak za mesto naglasa (ˈ) je postavljen pred naglašenim zlogom. Pri enozložnih besedah mes-

ta naglasa nismo označevali.
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čevanju starejših domačinov) opustili v začetku prejšnjega stoletja – prehod psl. u 
v u je po Logarju (1955) vsekakor sekundaren in je nadomestil nekdanji y; o tem 
pričajo velarni soglasniki pred u na primer v Bertokih ˈćuhərca ‘kuharica’). Ne-
kateri rižanski govori ohranjajo akanje – v Bertokih je pogosto, a ne vedno do-
sledno – na primer kanˈćurlọ ‘piskrovez’, kamˈpẹr ‘krompir’, ˈnuənata ‘dedka’, 
ampak koˈmun ‘občina’, ˈBərtəh ‘Bertoki’, Bərtəˈšan in Bərtaˈšan ‘Bertošani’, 
poˈsuəda ‘posoda’; pri hišnih imenih, ki izkazujejo nenaglašeni -o-, ta vselej prei-
de v -a-, npr. ˈKolmo – pər ˈKolmata, ˈKolo – pər ˈKolata. V večini istrskih govo-
rov imamo torej ˈMarjo – ˈMarjota ali ˈMarjo – ˈMarjeta, v Bertokih (in nekate-
rih drugih bližnjih govorih) pa ˈMarjo – ˈMarjata.

V bertoškem govoru imamo ẹ oz. i. in ə za kratkonaglašene i, ě, u (na primer 
pẹt ‘piti’, tić ‘ptica’, bət ‘biti’, brəs ‘brez’, krəχ ‘kruh’); ȧ/a/ə za kratkonaglašeni a 
(na primer brȧt ‘brat; brati’, plac ‘trg’, spət ‘spati’); sovpad refleksov za predna-
glasna in kratka naglašena i in u (na primer krəχ ‘kruh’ in bək ‘bik’); razvoj psl. 
cirkumflektiranega o v u (na primer nuć); razvoj ǫ in novoakutiranega o v do-
lgih zlogih v uə (na primer ˈbuəlẹt ‘boleti’); razvoj -o v -ọ (npr. pər ˈMetatọ ‘pri 
Metotih’, pər Marˈjonọ ‘pri Marjonih’, ˈrošọ ‘rdečelas’, ˈukọ ‘oko’; razvoj -i v - 
(na primer Marˈtic ‘Martici’, ˈzadń ‘zadnji’, ˈjutr ‘jutri’); razvoj -e v -ȧ (na pri-
mer ˈĆapa, pər Ćapȧ); ə/ȧ za sekundarno kratkonaglašena e/o (na primer kəń 
‘konj’, jȧ ˈvȧdrọ ‘jasno je’); razvoj psl. ě v diftong iẹ (na primer ˈdiẹlət ‘delati’); ra-
zvoj psl. dolgega ę in e v dvoglasnik je (na primer žbˈjela ‘čebela’). 

Za bertoški govor je značilen: protetični  pred o in u (ˈəknọ ‘okno’, ˈəprẹt 
‘odpreti’), l za mehki ĺ (uˈčitel ‘učitelj’), prehod končnega -m v -n (na primer 
pˈĺešen ‘plešem’), palatalni -ć (na primer pˈrevẹć ‘preveč’); pogosto n za mehki ń 
(na primer ˈmuəšna ‘mošnja’, ampak sˈlezẹń ‘vranica’ palatalni n pogosto najde-
mo pri romanizmih, na primer ˈpuńa ‘pest’). Za slovenski govor v Bertokih je si-
cer značilna sekundarna palatalizacija velarnih soglasnikov (k pred y, i in e, tj. ć, 
g pred i in e, tj. j in h pred i in e, tj. ś), a vsi fonemi niso vedno mehčano izgovar-
jani, na primer ˈšiša ‘hiša’, toda ˈχitro ‘hitro’,6 barˈjẹše in barˈjẹšȧ ‘hlače’, vendar 
toda dˈruγ ‘drugi’, ̍ ćiχnẹt ‘kihniti’, ̍ ćurje ‘kurje’, ̍ ćita ‘kita’, toda ̍ ńok ‘svaljki’. 

Preliminarna raziskava rabe romanizmov v slovenskem bertoškem govoru je 
pokazala,7 da je v tem kraju raba romanizmov pogostejša, kar gre nedvomno pri-
pisati sobivanju (v istem kraju) z Istrani romanskih korenin. Zgodovinsko kul-
turno in jezikovno prežemanje slovenskega in italijanskega naroda v Bertokih je 
nedvomno vplivalo na obstoječi narečji in poimenovanje družin in vaščanov, ki 
imajo pogosto vir v istrskobeneških predlogah. Opozoriti velja tudi na sociolin-
gvistični položaj istrobeneščine, ki so se ji vse do konca druge svetovne vojne pri-
lagajali vsi Istrani slovanskih korenin. 

6 Tudi žˈvelto.
7 Neobjavljeno gradivo avtorice prispevka, ki bo izšlo predvidoma v letu 2022.
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3. Metodologija

V Bertokih smo med letoma 2017 in 2020 opravili več narečjeslovnih raziskav, 
v sklopu katerih smo raziskali obe omenjeni narečji in zapisali preko 2.500 nareč-
nih izrazov, več narečnih pripovedi, napisali smo kratko slovnico italijanskega 
bertoškega govora in zbrali slovenska (domača) hišna imena. Pri onomastični ra-
ziskavi je sodelovalo šest domačinov slovenskih korenih: M. K. (rojen leta 1949), 
M. K. (rojen leta 1931), D. K. (rojena leta 1954), M. K. (rojen leta 1948), G. B. (ro-
jen leta 1938) in S. B. (rojen leta 1947).

Izbrani govorci aktivno uporabljajo lokalno narečje in v medsebojni komuni-
kaciji ohranjajo domača hišna imena, ki med mlajšimi govorci že tonejo v pozabo.

Pri raziskavi hišnih imen smo se oprli izključno na podatke, pridobljene od na-
rečnih govorcev, saj ta do sedaj še niso bila zapisana in raziskana. Obstoj nekate-
rih družinskih imen in vzdevkov se pojavi tudi v obsežni monografiji Laura De-
carlija Caterina del Buso – Capodistria attraverso i soprannomi, v kateri najde-
mo številne koprske vzdevke in poimenovanja izbranih družin. 

Istrskobeneške predloge smo iskali v koprskem narečnem slovarju Manzini-
ja in Rocchija (Dizionario storico fraseologico etimologico del dialetto di Capo-
distria) iz leta 1995 in v Rosamanijeven občebeneškem narečnem slovarju (Voca-
bolario giuliano dei dialetti parlati nella Venezia Giulia, in Istria, in Dalmazia, 
a Grado e nel Monfalconese) iz leta 1999. 

Pri prikazovanju domačih poimenovanj smo se oprli na delitev glede na moti-
vacijo poimenovanja (prim. Klinar idr. 2012: 52–53).8 Predlagano razdelitev smo 
prilagodili poimenovanjem, slišanim med raziskavo: seznamu smo dodali še poi-
menovanja, ki izhajajo iz vzdevkov (gl. Todorović 2020). 

V Bertokih smo zapisali:
1. hišna imena, nastala iz osebnih (ženskih in moških) lastnih imen – običaj-

no po imenu gospodarjev ali gospodinj;
2. hišna imena, nastala iz priimkov;
3. hišna imena, nastala iz lastnih geografskih imen, ki niso vezana na lokaci-

jo domačije, temveč na poreklo gospodarja (iz imen držav, dežel, bližnjih 
pokrajin oz. naselij);

4. hišna imena iz poimenovanj za poklic, status ali značilnosti gospodarja (iz 
poklica, predmeta, vezanega na poklic, statusa gospodarja, lastnosti gos-
podarja);

5. hišna imena, nastala iz poimenovanj rastlin (dreves in drugih rastlin);
6. hišna imena, nastala iz poimenovanj domačih in drugih živali;
7. hišna imena, nastala iz vzdevkov.
8 Prim. Metode zbiranja hišnih in ledinskih imen, ki je bila izdana v okviru projekta FLU-LED 

Kulturni portal ledinskih in hišnih imen.
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Hišna imena zapisujemo poknjiženo in narečno, in sicer predložno besedno 
zvezo v vlogi prislovnega določila kraja (oblikovana na podlagi vprašanja kje? – 
pri + mestniška oblika), imenovalniške oblike samostalnikov, pridevnik v moš-
kem ali ženskem slovničnem spolu, odvisno od izhodiščne oblike,9 izvor imena in 
podatek o priimku družine, ki danes stanuje v hiši.10

Pri obravnavi šaredskih in pomjanskih hišnih imen (gl. Todorović 2020)11 smo 
izpostavili, da pridevniki hišnih imen (vprašanje čigav?) v slovenskih istrskih go-
vorih niso tvorjeni na -ov ali -ev za moški spol in -ov-a za ženski spol (prim. Ško-
fic 2012 in Weis 2007) kot drugod na Slovenskem – govorci jih tvorijo s predlož-
no besedno zvezo s samostalnikom v rodilniku v vlogi desnega prilastka s pome-
nom svojine – od/ud oz. ot/ut ‘od’ + rodilnik samostalnika, npr. pri Drejčku, od 
Drejčka, pri Lučamori, od Lučamore. Pri omenjeni onomastični raziskavi smo 
izpostavili tudi, da v slovenskem istrskem narečju pri samostalnikih moškega, 
ženskega in srednjega spola sovpadata rodilnik in mestnik, v Bertokih na primer 
ˈLuća (imenovalnik), ˈLućȧ (rodilnik), pər ˈLućȧ (mestnik). Ustreznejši način po-
književanja bi bil sicer pri Drejčko, pri Čuketo, pri Fireta itd., a smo se želeli z za-
pisom približati splošnoslovenskim narečnim oblikam (gl. Todorović 2020).

Hišna v moškem slovničnem spolu – s (katero koli) soglasniško končnico, 
na primer Maˈrjon (imen., ed.), Marˈjoni (imen., mn.), sledijo dosledno sklanja-
tvenem vzorcu pər Marˈjona (mest., ed.), pər Marˈjonọ (mest., mn.); Dˈrejček, 
Dˈrejčk, pər Dˈrejčka, pər Dˈrejčkọ; Brˈćin, Brˈćin, pər Brˈćina, pər Brˈćinọ. 

Odstopanja v sklonskih oblikah opazimo pri hišnih imenih moškega spola s 
končnico na -o, -a, na primer ˈKolo (imen., ed.), pər ˈKolata (mest. ed.) – prim. 
tudi ˈLoka, pər ˈLokta, Naˈzarjo, pər Naˈzarjata – vse oblike z vmesnim -ot, oz. 
-at, značilnim za istrske in nekatere druge primorske govore, razen: Binkọˈletọ 
(imen., ed.), Binkọˈlet (imen., mn.), pər Binkọˈletọ (mest., ed.), Malˈtempọ, pər 
Malˈtempa, Anˈtonjo, pər Anˈtonja, ˈLoik, pər ˈLoikọ idr.

Izpostaviti velja tudi sklonske oblike imena ˈToni (< Antonio), ki ga domači-
ni ne sklanjajo po vzorcu ˈBep (imen.), ˈBepija (rod.), ampak ˈTon, ˈTonəta, ki je 
pravzaprav rodilnik imenovalniške oblike imena Tone.

9 Za istrska hišna imena je značilno, da ne obstajajo ženske ali moške različice hišnega imena, 
če je hišno ime izvorno v moški ali ženski slovnični obliki. Furlankin soprog ni Furlan, Drejčkova 
žena ni Drejčovka ali Drejčka – priseljena ženska je po navadi ohranila poimenovanje svoje izvor-
ne družine (gl. Todorović 2020).

10 V knjigah Status animarum nismo našli podatkov o bertoških hišnih imenih. 
11 V raziskavi smo predstavili skupno štiriinštirideset hišah imen, ki, tako kot bertoška, izhaja-

jo večinoma iz osebnih lastnih imen, priimkov, geografskih imen, rastlin, živali in vzdevkov. 
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4. Bertoška hišna imena in njihov izvor 
4.1. Hišna imena iz osebnih lastnih imen12 

pri Antoniu Isaponu [pər anˈtonja isaˈpona], mest. m. sp.13 
Antonio Isapon [anˈtonjo isaˈpon], imen., m. sp.
od Antonia Isapona [ut anˈtonja isaˈpona], rod., m. sp. 
< Isapon 
 priimek družine je Isapon

pri Drejčkih [pər dˈrejčkọ], mest., m. sp. mn.
Drejčki [dˈrejčk], imen., m. sp. mn.
od Drejčov [ud dˈrejčkọ], rod., m. sp. mn.
< Drejček [dˈrejček], pomanjševalnica domačega imena Dreja [dˈreja], hipoko-
ristik od Andrej
 priimek družine je Bertok, njeni (številni) potomci imajo še nekaj drugih do-
mačih imen, na primer pri učitelju [pər uˈčitla], pri Juštinu [pər jušˈtina], pri 
Vaniku [pər ˈvanẹka], pri Tonetu [pər ˈtonəta] idr.

pri Mariji od Tine [pər maˈrijȧ ut ˈtinȧ], mest., ž. sp. 
Marija od Tine [maˈrija ut ˈtinȧ], imen., ž. sp.
od Marije od Tine [ut maˈrijȧ ut ˈtinȧ], rod., ž. sp. 
< Marija, Tina
 priimek družine je Bertok; družina je imela dve domači meni – pri Mariji od 
Tine in pri Nazarjotu učitelju (v hiši sta živela sorojenca Marija in Nazario)

pri Metotih [pər ˈmetatọ], mest., m. sp. mn.
Metoti [ˈmetat], imen., m. sp. mn.
od Metotov [ut ˈmetatọ], rod., m. sp. mn.
< istr. ben. (Koper) Meto iz Giacometto, hipokoristik od Giacomo
 priimek družine je Kocjančič

pri Nininih [pər niˈninọ], mest., m. sp. mn.
Ninini [niˈnin], imen., m. sp. mn.
od Nininov [ut niˈninọ], rod., m. sp. mn.
< istr. ben. (Koper) hipokoristika Ninino oz. Nino, iz Giovannino (< Giovanni); 
prim. tudi istr. ben. vzdevek Ninin (VG 682) in istr. ben. samostalnik ninin  
12 Imen. = imenovalnik, mest. = mestnik, rod. = rodilnik, m. sp. = moški slovnični spol, ž. sp. = 

ženski slovnični spol, ed. = ednina, mn. = množina.
13 Hišno ime bi lahko opredelili tudi kot hišno ime, nastalo iz priimka.
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‘otroček’ (Manzini in Rocchi 141) – otroški izraz, razširjen v večini roman-
skih jezikov 
 priimek družine je Kuret

pri Tonetu Novelu [pər ˈtonəta noˈvela], mest., m. sp.14 
Toni Novel [ˈtoni noˈvel], imen., m. sp.
od Toneta Novela [ut ˈtonəta noˈvela], rod., m. sp. 
< Tone (iz Anton) Novel; Toni (hipokoristik od Antonio) Novel
 priimek družine je Novel

4.2. Hišna imena iz priimkov

pri Firetu [pər ˈfirəta], mest., m. sp.
Fire [ˈfire], imen., m. sp.
od Fireta [ut ˈfirəta], rod., m. sp. 
< Fire; poimenovanje se je razširilo na domačine, ki so živeli na Markovcu pri 
Kopru, prim. Decarli (2003: 334), ki v istrskobeneškem narečju pojasnjuje: »I 
Fire – zente che stava rente la scola del Monte Samarco.« ‘Ljudje, ki so živeli 
poleg osnovne šole na Markovcu.’; vzdevek, nastal iz priimka, zapiše tudi Ro-
samani – prim. Fire (VG 382) 
 priimek družine je Kramešteter 

pri Marjonih [pər marˈjonọ], mest., m. sp. mn.
Marjoni [marˈjon], imen., m. sp. mn.
od Marjonov [ud marˈjonọ], rod., m. sp. mn.
< Marion; Bonifacio (2018: 321) navaja, da je priimek Marion v Kopru obsta-
jal že leta 1426, sprva kot de Marion, kasneje kot Marion, ki večalnica (z istr. 
ben. večalno pripono -on) osebnega lastnega imena Mario 
 priimek družine je Apollonio

pri Marticih [pər marˈticọ], mest., m. sp. mn.
Martici [marˈtic], imen., m. sp. mn.
od Marticov [ud marˈticọ], rod., m. sp. mn.
< Martissa – stara koprska plemiška družina (Decarli 2003: 453).
 priimek družine je Bajs

pri Purgerju [pər ˈpurγərja], mest., m. sp. 
Purger [ˈpurγər], imen., m. sp.

14 Hišno ime bi lahko opredelili tudi kot hišno ime, nastalo iz priimka.
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od Purgerja [ut ˈpurγərja], rod., m. sp.
< Purger
 priimek družine je Purger

pri Rožinčih [pər roˈžinćọ], mest., m. sp. mn.
Rožinči [roˈžinć], imen., m. sp. mn.
od Rožinčov [ud roˈžinćọ], rod., m. sp. mn.
< Rosini in Rossini, ki pripada starim koprskim družinam (Decarli 2003: 632), 
priimku je dodana istr. sl. pomanjševalna pripona -ić
 priimek družine je Bertok

pri Šosiču [pər ˈšošića m], mest., m. sp. 
Šosič [ˈšošić], imen., m. sp.
od Šosiča [ut ˈšošića], rod., m. sp.
< Sosič 
 priimek družine je Bertok

pri Bincolettih [pər binkọˈletọ], mest., m. sp. mn.
Bincoletti [binkọˈlet], imen., m. sp. mn.
od Bincolettov [ud binkọˈletọ], rod., m. sp. mn.
< Vincoletto; pri domačem imenu opažamo v vzglasju b iz v (t. i. betacizem); 
prim. istr. ben. vapor > bapor ‘parnik’ (Manzini in Rocchi 1995:12)
 priimek družine je Vincoletto15

4.3. Hišna imena iz geografskih imen, vezana na poreklo gospodarja

pri Brčinih [pər bərˈćinọ], mest., m. sp. mn.
Brčini [bərˈćin], imen., m. sp. mn.
od Brčinov [ud bərˈćinọ], rod., m. sp. mn.
< Brčini [bərˈćin] ← Brkini 
 priimek družine je Vatovec

pri Papečih [pər paˈpećọ], mest., m. sp. mn.
Papeči [paˈpeć], imen., m. sp. mn.
od Papečov [ut paˈpećọ], rod., m. sp. mn.
< Podpeč 
 priimek družine je Marsetič
15 Družina se je v kraj priselila v tridesetih letih 20. stoletja, ko so Italijani začeli z bonifikacijo 

(izsuševanjem) močvirnatega področja tik ob Bertokih; oblasti so v kraj pripeljale številne delavce 
iz italijanskega Veneta, ki so se na tovrstno delo dobro spoznali (Todorović 2018: 56).
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pri Pini Furlanki [pər ˈpinȧ fərˈlankȧ], mest., ž. sp.16 
Pina Furlanka [ˈpina fərˈlanka], imen., ž. sp. 
od Pine Furlanke [ut ˈpinȧ fərˈlankȧ], rod., ž. sp. 
< Pina (hipokoristik od Giuseppina); Furlanka < Furlanija; družina sicer izha-
ja iz Milana, a domačini vsem, ki so se priselili iz Italije, pravijo, da so Furlani
 priimka družine se domačini ne spomnijo

4.4. Hišna imena iz poklicev

pri Bepiču gazdi [pər ˈbepća ˈγazdȧ], mest., m. sp.17 
Bepič gazda [ˈbepić ˈγazda], imen., m. sp.
od Bepiča gazde [ud ˈbepća ˈγazdȧ], rod., m. sp. 
< Bepić [ˈbepić], pomanjševalnica (z istr. sl. manjšalno pripono -ić) istr. ben. 
imena Bepe ← Giuseppe in iz pogovorne besede gazda [ˈγazdȧ] ‘gospodar, de-
lodajalec’
 priimek družine je Kocjančič

pri Fantaristih [pər fantaˈristọ], mest., m. sp. mn.
Fantaristi [fantaˈrist], imen., m. sp. mn.
od Fantaristov [ut fantaˈristọ], rod., m. sp. mn.
< it. fanterista ‘vojak pehote’
 priimek družine je Furlanič

pri Kampanerjih [pər kampaˈnerjọ], mest., m. sp. mn.
Kampanerji [kampaˈńerj], imen., m. sp. mn.
od Kompanerjev [ut kampaˈńerjọ], rod., m. sp. mn.
< istr. ben. campaner, canpaner ‘zvonar’ (VG 154); prim. domače ime Campa-
ner družine Kocjančič iz Marezig in sorodno domače ime na Kolombanu (VG 
154); prim tudi koprsko poimenovanje Canpanèr, ki je bilo značilno za eno od 
družin Destradi (Decarli 2003: 229)
 priimek družine je Kuret

pri Nazarjotu učitelju [pər naˈzarjata uˈčitela], mest., m. sp.18

Nazarjo učitelj [naˈzarjọ uˈčitel], imen., m. sp.
od Nazarjota [ud naˈzarjata uˈčitela], rod., m. sp. 
< Nazarjo učitelj ← Nazario 

16 Hišno ime bi lahko opredelili tudi kot hišno ime, nastalo iz osebnega imena.
17 Hišno ime bi lahko opredelili tudi kot hišno ime, nastalo iz osebnega imena.
18 Hišno ime bi lahko opredelili tudi kot hišno ime, nastalo iz osebnega imena.
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 priimek družine je Bertok; družina je imela dve domači meni – pri Nazarjo-
tu učitelju in pri Mariji od Tine (v hiši sta živela sorojenca Nazarjo in Marija)

pri Tonetu šuštarju [pər ˈtonəta ˈšuštərja], mest., m. sp.19 
Toni šuštar [ˈtoni ˈšuštər], imen., m. sp.
od Toneta šuštarja [ut ˈtonəta ˈšuštərja], rod., m. sp. 
< Tone ← Anton; Toni (hipokoristik od Antonio) in istr. sl. ˈšuštər ‘čevljar’ iz 
srvnem. schuohster ‛čevljar’, kar se je razvilo iz schuohsūtære in iz česar je 
današnje nem. Schuster ‛čevljar’ (Snoj 2015)
 priimek družine je Vatovec

4.5. Hišno ime iz poimenovanj rastlin

pri Panankuli [pər paˈnankulȧ], mest., ž. sp.
Panankula [paˈnankula], imen., ž. sp.
od Panankule [ut paˈnankulȧ], rod., ž. sp. 
< istr. ben. (Koper) panàncola ‘zrel koruzni storž’ (Manzini in Rocchi 149); 
Panàncola je bil tudi vzdevek koprske družine Stradi (VG 728) in neke druži-
ne Perossa, ki so bili poljedelci italijanskega rodu iz koprskega zaledja 
 priimek družine je Bertok

4.6. Hišna imena iz poimenovanj živali

pri Čuketih [pər ćuˈkẹtọ], mest., m. sp. mn.
Čuketi [ćuˈkẹt], imen., m. sp.
od Čuketo [ut ćuˈkẹtọ], rod., m. sp. 
< najverjetneje iz istr. sl. ćuk ‘čuk’, z istr. ben. manjšalno pripono -ẹtọ. Prim. 
koprski vzdevek Ciuchéto, za katerega Decarli (2003: 275) zapisuje (v istr. ben. 
narečju): »Soranome de Nadal e Piero Babuder, cortivani che i veva el ciuc 
(assiolo) sul albero fora de casa.« ‘Vzdevek poljedelcev Nadala in Piera Babu-
derja, ki sta imela na drevesu poleg hiše veliko uharico.’ Sicer neobičajna smer 
prevzemanja (vas – mesto) je v navedenem primeru smiselna, saj so koprski 
cortivani20 živeli v neposrednem stiku z Istrani slovanskih korenin, ki so na-
seljevali le zaledja mest in prevzemali slovenske domače izraze. Prim. tudi istr. 
ben. ciuco ‘osel’ in ciuco ‘vinjen, pijan’ (VG 221), oboje z istr. ben., a je najbolj 
verjeten izvor iz istr. sl. ćuk ‘čuk’.
 priimek družine je Babuder
19 Hišno ime bi lahko opredelili tudi kot hišno ime, nastalo iz osebnega imena.
20 Cortivani so bili koprski poljedelci in dninarji (tudi najemniki) romanskega rodu, ki niso ži-

veli v mestih kot paolani (gl. Todorović 2016: 43).
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pri Kantačirih [pər kantaˈćirọ], mest., m. sp. mn.
Katačiri [kantaˈćir], imen., m. sp.
od Kantačirov [ut kantaˈćirọ], rod., m. sp. 
< istr. ben. (Piran) cantacirlo ‘strnad’ (VG 161); prim. istr. ben. (Milje) canta-
ciroli (VG 162) 
 priimek družine je Peharc

pri Škifiču [pər šˈkifića], mest., m. sp. mn.
Škifič [šˈkifić], imen., m. sp.
od Škifiča [ut šˈkifića], rod., m. sp. 
< istr. ben. schifo ‘mali ponirek’, z dodano manjšalno pripono -ić; prim. tudi 
istr. ben. schifo ‘gnus, stud odvratnosti; gnusen’, prav tako z dodano manjšal-
no pripono -ić (VG 908)
 priimek družine je Bertok

4.7. Hišna imena iz vzdevkov

pri Čapi [pər ˈćəpȧ], mest., ž. sp.
Čapa [ˈćəpa], imen., ž. sp.
od Čape [ut ˈćəpȧ], rod., ž. sp. 
< najverjetneje istr. ben. ciapo ‘krdelo, čreda, trop’ (VG 211); prim. tudi istr. 
ben. ciapar ‘vzeti, ujeti’ (Manzini in Rocchi 46)
 priimek družine je Apollonio

pri Kolmotih [pər ˈkolmatọ], mest., m. sp. mn.
Kolmoti [ˈkolmot], imen., m. sp. mn.
od Kolmotov [ut ˈkolmatọ], rod., m. sp. mn.
< prim. istr. ben. colmo ‘streha’, ‘zvrhano poln’ (VG 230; Manzini in Rocchi 
51); prim. koprski vzdevek (Decarli 2003. 282) in priimek Colmo (Decarli ibid.; 
VG 230)
 priimek družine je Bubnik

pri Kolotu [pər ˈkolata], mest., m. sp. 
Kolo [ˈkolo], imen., m. sp.
od Kolota [ut ˈkolata], rod., m. sp.
< istr. ben. colo ‘vrat, ovratnik’ (VG 230, 231); prim. piranski vzdevek Colo 
(VG 321)
 priimek družine je Apollonio 
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pri Legi [pər ˈleγata], mest., m. sp.
Lega [ˈleγa], imen., ž. sp.
od Lege [ut ˈleγata], rod., ž. sp. 
< politična stranka Lega Nazionale, ki jo je podpirala ena izmed družin Apol-
lonio. Decarli (v istr. ben. narečju) pojasnjuje: »Bepi Lega, coi fioi Bruno e Ci-
ano Lega, coloni de Nobile, i stava a Prade, sóto la scola.« ‘Bepi Lega, s sino-
voma Brunom in Cianom Lego, koloni družine de Nobile, ki živeli so v Pra-
dah, pod šolo.’
 priimek družine je Apollonio

pri Lodžikih [pər ˈloikọ], imen., m. sp. mn.
Lodžiki [ˈloik], imen., m. sp. mn.
od Lodžikov [ut ˈloikọ], rod., m. sp. mn.
< it. logica ‘logika, zdravo razmišljanje’; prim. istr. ben. loica ‘dialektična ar-
gumentacija, sofizem’ (Manzini in Rocchi 119)
 priimek družine je Bertok

pri Lokotu [pər ˈlokata], mest., m. sp.
Loka [ˈloka], imen., m. sp. 
od Lokota [ud ˈlokata], rod., m. sp. 
< istr. ben. (Koper) loca (lat. Scrobicularia piperata) ‘školjka’, ki je značilna za 
Škocjanski zatok, v neposredni bližini Bertokov (Decarli 2003: 417; Manzini in 
Rocchi 118), prim. tudi istr. ben. loca ‘katar’ (Decarli ibid.) in vzdevek Loca, ki 
ga zapiše tudi Rosamani (VG 547)
 priimek družine je Kožlan 

pri Lučamori [pər lućaˈmorȧ], mest., ž. sp. 
Lučamora [lućaˈmora], imen., ž. sp.
od Lučamore [ud lućaˈmorȧ], rod., ž. sp. 
< Luča ← Luci in istr. ben. mora ‘črnolaska, temnolaska’ (VG 650)
 priimek družine je Kožlan

pri Maltempu [pər malˈtempa], mest., m. sp.
Maltempo [malˈtempọ], imen., m. sp. 
od Maltempa [ud malˈtempa], rod., m. sp. 
< istr. ben. maltempo ‘slabo vreme’ (VG 576); prim. vzdevek Maltempo neke 
družine Coslan (Decarli 2003: 439; VG ibid.)
 priimek družine je Peharc 
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pri Pači [pər ˈpaćȧ], mest., ž. sp.
Pača [ˈpaća], imen., ž. sp.
od Pače [ut ˈpaćȧ], rod., ž. sp. 
< istr. ben. paciar ‘obilno in slastno jesti ter piti’ – 1. os. ed. pacio (Decarli 2003: 
526; Manzini in Rocchi 147); prim. piransko domače družinsko ime Paceti – 
družina je bila znana po obilnih malicah (VG 717)
 priimek družine je Kuret

pri Pivki [pər ˈpikȧ], mest., ž. sp.
Pivka [ˈpika], imen., ž. sp.
od Pivke [ut ˈpikȧ], rod., ž. sp. 
< istr. sl. ˈpika ‘pika na jeziku’ (gl. Todorović 2018: 217).
 priimek družine je Kuret

pri Trakajih [pər traˈkajọ], mest., m. sp. mn.
Trakaji [traˈkaj], imen., m. sp. mn.
od Trakajov [ut traˈkajọ], rod., m. sp. mn.
< istr. ben. tracagnoto ‘čokat, tršat’ (VG 1168)
 priimek družine je Kocjančič oz. Cociancic

5. Sklep

Domača hišna imena v Bertokih ohranjajo predvsem starejši prebivalci. Ti še 
danes, v komunikaciji s sokrajani, stare lokalne družine prepoznavajo in jih ozna-
čujejo z domačimi imeni, kar je še posebej dragoceno, saj v kraj v zadnjem stole-
tju intenzivno doteka novo prebivalstvo – Bertoki so leta 1900 šteli 532 prebival-
cev, danes pa tu živi 994 ljudi (KLS 1968: 123; http://pxweb.stat.si/pxweb/databa-
se/dem_soc/dem_soc.asp). V času dialektoloških (leta 2017 in 2018) in onomastič-
ne raziskave (leta 2020) smo zapisali 36 hišnih imen, ki še niso bila nikoli zapisa-
na in analizirana.

Analiza pridobljenega gradiva je pokazala, da bertoška hišna imena glede na 
poimenovalno motivacijo izhajajo iz osebnih lastnih imen (šest hišnih imen), pri-
imkov (sedem hišnih imen), geografskih imen (tri hišna imena), poimenovanj za 
poklic (pet hišnih imen), iz poimenovanja rastlin (eno hišno ime), živali (tri hišna 
imena) in iz vzdevkov (enajst hišnih men). 

Poleg leksikološko-etimoloških analiz v okviru dialektoloških raziskav so na 
območjih, kjer ste stikata dve ali več narečij, kot je obravnavano, izjemno drago-
cena spoznanja, izhajajoča iz onomastičnih raziskav. Naše pretekle raziskave (gl. 
Todorović 2018: 25) so pokazale, da se romanski mestni prebivalci (iz Kopra, Izole 
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in Pirana) slovanskim govorcem niso prilagajali, saj so ti govorili oba jezika, sami 
pa večinoma niso bili dvojezični, kar se odraža tudi v maloštevilnih slovenizmih 
v istrskobeneškem narečju. V narečno enojezičnih krajih slovenske Istre, kjer do-
mačini govorijo le rižansko, šavrinsko ali istrskobeneško, so odsevi druge tradi-
cije prisotni, a se ne odražajo enako (Todorović 2018: 12). V krajih, kot so Berto-
ki, kjer živijo Istrani slovanskega in romanskega porekla, se kulturni in jezikovni 
tradiciji stapljata intenzivno, a nezavedno. Poimenovanja, ki jih v slovenski Istri 
uporabljajo za italijansko govoreče meščane in slovensko govoreče podeželane, 
na primer Lahi in kwej de paˈeże ‘tisti iz vasi’, tu niso prisotni, kar daje vtis, da 
si oboji pripisujejo enak izvor – vsi so namreč Bertošani (Todorović 2018: 12). A 
poudariti velja, da narečji v stiku nista imeli enakega sociolingvističnega statusa 
– tako kot drugod v Istri so se tudi Bertošani slovenskih korenin v komunikaciji 
prilagajali romansko govorečim sovaščanom, a so (bili) ti, v nasprotju s prebival-
ci iz mest, vsaj receptivno dvojezični, tisti iz nacionalno mešanih družin pa tudi 
dvojezični, kot izhaja iz pričevanja, zapisanega v Bertokih (gl. Todorović ibid.):

»Mi ˈparlo itaˈĺan e lu riṡˈpondi in żloˈven. Ko ṡi riˈvava parˈlar e kwalkeˈdun no ṡa 
la ˈparola, o mi la ˈdiγo in żloˈven o lu in itaˈĺan. Mi ˈpoṡo ˈanka dir: „Do greš?ˮ E 
kuˈṡi ˈanka lu. Że ˈtante paˈrole ke mi le ˈdiγo in żloˈven.«

V prevodu:
»Jaz govorim italijansko, on mi odgovarja po slovensko. Ko se pogovarjava in se 
eden od naju ne spomni besede, jo jaz povem po slovensko ali on po italijansko. 
Lahko tudi rečem: „Do greš?ˮ In tako tudi on. Veliko je besed, ki jih povem po slo-
vensko.«.

Tudi etimološka razčlemba bertoških hišnih imen je potrdila, da je jezikovno 
prevzemanje med dvema istrskima narečjema v stiku pretežno enosmerno (istro-
beneščina → slovensko istrsko narečje) – večina hišnih imen je namreč istrsko-
beneškega izvora; hišna imena, nastala iz vzdevkov, pa izhajajo vsa, razen enega 
domačega imena, iz neke istrskobeneške predloge.
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Obiteljski nadimci u selu Bertoki kraj Kopra (podrijetlo i analiza)

Sažetak

U radu je pregled obiteljskih nadimaka potvrđenih u selu Bertoki kraj Kopra 
popraćen analizom njihova podrijetla. Govor Bertoka dio je rižanskoga poddija-
lekta koji sa šavrinskom varijantom tvori slovensku istarsku dijalektnu skupinu. 
Starosjedioci u Bertokima – Istrani s romanskim i slavenskim korijenima – go-
vore istarskim dijalektom talijanskoga i slovenskoga podrijetla. Dakle, u Bertoki-
ma postoji suživot slovenskoga jezika – bertošanskoga, kako ga zovu mještani, i 
istarskovenecijanskoga zvanoga bertosano. 

Istraživanjem je utvrđeno da je u Bertokima i u drugim dvodijalektnim nase-
ljima prijelaz iz slavenske jezične i kulturne tradicije u romansku većega intenzi-
teta nego u naseljima čiji stanovnici govore samo jednim dijalektom. Bertošanci 
koji govore romanski uglavnom su receptivno dvojezični, dok su stanovnici slo-
venskoga podrijetla aktivno dvojezični. Taj se fenomen može pripisati socioling- 
vističkomu položaju Istrana u prošlosti. 

Građa je prikupljena u razgovorima sa starosjediocima slovenskoga podrije-
tla. Obiteljski nadimci zapisivani su tijekom razgovora te tijekom (kasnijega) pre-
slušavanja snimaka. Zabilježeno je i analizirano trideset šest obiteljskih nadima-
ka. Oni su nastali od: osobnih imena (npr. pri Drejčkih), prezimena (npr. pri Mar-
ticih), toponima (npr. pri Papečih), naziva zanimanja (npr. pri Tonetu šuštarju), 
naziva biljaka (npr. pri Panankuli), naziva životinja (npr. pri Čuketih) te od osob-
nih nadimaka (npr. pri Trakajih). 

Etimološka analiza pokazala je da većina obiteljskih nadimaka potječe iz istar-
skovenecijanskoga, stoljećima prisutnoga u Bertokima.

Ključne riječi: slovenska Istra, Bertoki, obiteljski nadimci, dijalektologija, etimo-
logija, onomastika 

Ključne besede: slovenska Istra, Bertoki, hišna imena, dialektologija, etimologi-
ja, onomastika

Keywords: Slovenian Istria, Bertoki, family nicknames, dialectology, etymology, 
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